
親称の“Tho u”と敬称の“You”

―英語における2人称代名詞の歴史について―

苅 部 恒 徳

P e t e r T r u d g ill が S o cio li n g uis tic s (1 97 4 ; 19 95 3 r d . e d .) で 社会言語学的

視点か ら親称と 敬称 の 2 人称代名詞 に つ い て の 問題を取り上げて い る｡ そ の87

頁 に は主要現代 ヨ ー

ロ
ッ

パ 語に 掛 ナる 敬意 ･ 丁寧表現 と して 相手 - の 呼 びか け

に 用い る敬称 の 2 人称 ( フ ラ ン ス 語で 代表さ せ て
`

p olit e v o Ⅶs
'

と い う) と

親 し い 者や 目下の 者 に 用 い る に 2 人称単数形 ( こ れ も フ ラ ン ス 語 で 代表 させ て

一

f a m ili a r t u
'

と い う) の 対照表 を掲げて い るo
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こ の 表に 英語 が入 っ て い な い こ と に , と い う より ほ, 他 の 主要 ヨ ー

ロ
ッ

パ 語 に

はな ぜ そ の よう な用法が存在する の か 不思議 に 思わ れ る 向きもあ るか もしれ な



親杯の
"

T h o u
"

と敬称 の
"
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"

い が
,

S h a k e s p e a r e や C h a u c e r を読ん だ こ と の あ る人 な ら分 か る よ う に
,
初

期近代英語期 や中英語期 に は 英語に も存在 した 用法な の で ある. しか しそ の 後

英語特有 の 理 由 に より現代英語 に は見ら れ な く な っ たの で ある ｡ 英語で も古英

語 で は 人称代名詞 は第 2 表に 掲げる パ ラ ダイ ム 通り の 用法 で あ っ た の で ,
こ れ

を 出発点に 英語に お け る 2 人称代名詞の 歴史 を た どる こ と に す る｡

第2 表 ( 2 人称代名詞｡ 属格形 ･ 再帰形 は省略)

Si n g ul a r P l u l al

N o m i n a ti v e D a t/ A c c N o m i n a ti v e D a t/ A c c

O E 如 P e/p e e
, P e g e e o w

1 2 c I ) u p e 9 e 9 e u
,
3 u

1 30 0 p o u
, y e p e y e 3i u

, y u

1 4 c t b o ll
, y e t b e e

t y o u y e
, y o u y o u

1 5 c t h o u
, y o u

, y e t h e e
, y o u y o u

, y e y o u
, y e

16 c t h o u
, y o u

,
(y e) t h e e

, y o u y o u
, y e y o u

, y e

1 70 0 y o Ⅵ
,
( t h o u ) y o u

, ( t h e e) y o u
, ( y e) y o u

,
( y e)

上記 の 表を 説明すると
, 先ず O E で は

, 用法 は こ の パ ラ ダ イ ム 通 り で , 2 人

称単数主格 は 内 与格 ほ p 色 対格 は p e c
, p 白 で , 複数主格 は 的 与格/ 料

格 は 6o w で 文法の 指示通り に用 い られ たo M E 期 に 入り1 2 世紀 ま で は パ ラ ダ

イ ム の 変化 はな い ｡ しか し文字表記の 慣用 に 従 い
, 発音 は変わ ら な い が

, 長音

符 の マ ク ロ ン を略 し
, g を 3 に 代え た ほ か は, 目的格 の O E e o w に 発音 の

変化 が生 じ B e u
, 5 u に な っ た こ と が注目 さ れる ｡ 1 30 0年頓 に な る と, 複数主

格の y e が 単数主格 に も用 い られ る よう に な り,
パ ラ ダイ ム の 異同が始 ま る｡

こ こ で
, y e

, y o u の 初出例と そ の 年代を扱 う に 際 して , M i chi g a n 大学 出版 の

M id dle E n glis h D ic ti o n a r y の 当該項目 を含 む分冊が未刊 で , そ の 資料 が 利

用で き な い た め O E D の 資料 に頼 ら ざる を得 なか っ た こ と を お 断り し て お く｡
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"

3

O E D に よ れ ば ( た だ し作品 の 制作年代 は M E D に よ る), 単数主格 の y e の

初出例 は c1 30 0 氏. G l o u c . ( R olls) 1 3 41 Si r e e m p e r o u r q u ay p e e rュ p o
,

rl e b e 3 e n o s o b old e . ( -
`

Si r E m p e r o r
'

s ai d t h e e a rl t h e n
,

`

B e n ot y e s o

b old .

'

で あ るo ( 以下
,

例文 ･ 引用文 の 現代英語訳 と 和訳 は筆者) o

1 4 世紀 の 間 に 複数目的格の y o u が y e と 並 ん で 複数主格 に 用 い られ始めた｡

O E D の 初 出例 は a1 3 25 C u T
･

S O r M u n di 2 31 6 0 ( G 6 t .) ∀n t o m i blis h a苦

如e n a r ig h t . ( - Y o n h a v e n o ri g h t t o m y h a p p in e s s .) こ の 世紀 の 間 に

y o u は 更 に 単数 目的格 に も用 い ら れ 始 め た o O E D の 初 出 例 は ? a1 32 5

B o n a v e n t u r a
'

s M e dit . 3 14 M y w u r s c h y p f ul f a d y r
,

. . H e r e m y b o n e ‥
F o r

s o r o w e m y s o ul e h aわ 3 o w s o9 t . (
-

`

M y w o r s hip f u l F a t h e r
,

‥ H e a r m y

p r a y e r ‥ F o r s o r r o w m y s o ul h a s s o u g h t y o u / ) で あ る o 1 5 世紀 に y o u は

最後 に 単数主格 に も用 い られ , 結局 2 人称 の す べ て に拡大さ れ るo 単数主格 の

O E D の 初出例 は ? a 14 75 G u y W .( C a m b r
.
M S) 41 92

`

S y r G y r
,

'

h e s e y d e
,

‥

`

T o m o r o w e s ch al l γo w w e d d y d b e e .

!

( -
`

Si r G u y ,

'

h e s ai d
,

‥

`

T o m o r r o w

y o u s h a lュ b e w ed d e d .

'

) で あ る｡

英語 に お け る2 人称 の 問題 は
t
13 0 0 年頃か ら 2 人称単数 に 複数)r

･

3 の y e と1 5

世紀 に は y o u が
, 現代ヨ三要 ヨ ー

ロ ッ
パ 語 に お ける よ う に

, 最 初 は 坪数 の 巨しと

の 者 に 対す る丁寧な 呼びか けの 敬意表現 と し て 用 い ら れ た こ とに 始 ま る ｡
こ の

月] 法の 起源 は ど こ に あり,
どの よ うな 経路 で 英語 に 持ち込 まれた の で あ ろうか｡

直接的 に は ノ ル マ ン 王朝 がイ ン グ ラ ン ドに持 ち込ん だ A n gl o - N o r m a n F r e n ch

の 2 人称複数形の 敬意表現が 英語 に 適用 さ れ た と考 え ら れ る の で
-

Wi の 言語接

触 の 結果 で ある ｡ こ の 敬意 表現 は
,

古く は ラ テ ン 語 に おけ る pl u r al o f

m aj e s t y ｢ 君主の 坂数｣ (r o y al w e) と し て 1 人称複数形 を 用 い る ロ
ー

マ 皇帝

に対 し
, 廷臣達が plu r al of r e v e r e n c e ｢ 敬意 の 複数｣ と し て 2 人称複数形 で

呼 び掛け た 用法 か ら 来 て い る と い う ｡ こ の 習慣 は 古典
･

中世 ラ テ ン 語

(t u .

･

v o s
,

v e s t e r) や 第 1 表 に 挙げた ロ マ ン ス 詩語 や ゲ ル マ ン 諸語 や ロ シ ア 語

に お よ び
,

こ れ らの 言語 で は 2 人称 に は本来 の 単数-]r
･

, と 敬意 の 複数形と が 並存
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す る結果 に な り, 両者間 に 用法 の 遠 い が 生 じ て く る (中尾 ･ 児馬,
1 9 94

,
3 7 -4 6

頁参照) ｡ 第 1 表 に 見ら れ る よ う に , 敬意表現 に 2 人称複数形 ( フ ラ ン ス 語
,

ス ウ ェ
ー デ ン 語

,
ノ ル ウ ェ

ー

語 ,
ギ リ シ ア 語,

ロ シ ア 語) ,
3 人称複数形 ( ド

イ ツ 語) ,
3 人称女性単数形 ( イ タ リ ア 語) や ｢ 貴殿 の 恵 み｣ ( ス ペ イ ン 語) ,

｢ 貴殿｣ ( オ ラ ン ダ語) の よ う な敬称 な ど が 元 に な っ て い る こ と に つ い て は
,

｢ そ こ に 含 ま れ る 一

種 の 間接性 が
, 相手 に 対す る遠慮, 敬意 , 尊敬 の 念 と い っ

たJ亡.
､ 理 の 表明 に つ な が っ て ゆ くの で ある ｡｣ ( 下線筆者 . 鈴木孝夫

,
1 9 96

,
1 60

頁) と い っ た原理 が 働 い て い るの で あ ろう ｡ 英語 で も前述 の よ う に1 30 0 年頃 か

ら敬意 の y e
,
1 5 世紀か ら は敬意 の y o u が 現れ

, 本来 の th o u と の 問 に 対照

的な 用法 の 違 い が生 じ る の で あ るが
,

そ の 分析 に 入 る前 にT r n d gill の 前掲書 か

ら次の 第3 表 (p . 89) を 引用 して 説明 した い ｡

第3 蓑

S t a g e 1 S t a g e 2 S t a g e 3 S t ag e 4

a) + P - + P

b) - P - - P

c) 十 P - - P

d) - P - + P

S N S

T T

T T

T T

T T

S S N S S N S S N

V V T V T V

T T T V T V

T T T T T V

V V V V T V

P -

p o w e r S - s olid a rit y N S -
n o s olid a rit y

St a g e 1 : o ri g i n al sit u a ti o n
,

o n ly si n g u l a r a n d p l u r al di sti n g ui s h e d

S t a g e 2 : i n t r o d u c ti o n of t h e p o w e r f a ct o r
,

n o n
-

r e c I P r O C a l u s a g e

b e t w ee n c) a n d a) .

S t a g e 3 : i n t r o d u cti o n of th e s olid a rit y f a c t o r
, p oi n t s o f c o nfli ct s

o f t h e t w o f a c t o r s it ali ci z ed .

S t a g e 4 : r e s ol u ti o n 七o d a y of t h e c o n flic t i n f a v o u r
･ of t h e s oli d a rit y

f a c七o r .

衰 は p o w e r フ ァ クク ー

の ある な し の + P (板力者) と - P ( 非権力者) に よ
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る 4 通り の 組み 合わ せ で T と Ⅴ ( フ ラ ン ス 語 の t u と v o u s の 記号 で, 英

語 で は今問題 に し て い る th o u と y o u に 相当する こ と は言うま で もな い) の

分布 が どうな る か を モ デ ル 化した もの で あ るo + P と か - P と か い う表現 は

余り に も政治的 ･

社会的差別を前提 と し た イ デ オ ロ ギ -

的分類 に 思え な くもな

い が
,

こ こ で はも っ と 広く, 身分 の 高 い 貴族や 上流階級の 人と身分 の 低 い下流

階級 の 人
,

主人と 使用人
, 親と子, 兄と 軌 教師と生徒, 封建制下 の 男 と女等

の 記号 と考え て よい だ ろ う. R o g er B r o w n a n d Alb e r t G il m a n (19 60) に従 っ

た s olid a rit y フ ァ ク タ -

の 導入 は特 に 第 3 ･ 4 段階に 適用 され るもの だ が
,
S

( 仲間意識あり) と N S ( 仲間意識 な し) の を基準 に し て
, 相手 に親近感を持 っ

て 接する場合 と身分差 を意識し て 他人行儀 で 接す る場合 と を社会学的に 巧み に

記号化 して モ デ ル に 組 み込ん で い る. こ の 表 は現代主要 ヨ ー

ロ
ッ

パ 語の 2 人称

が歴史的 に た ど っ た と考 えら れ る 4 段階 を 見 る ため の モ デ ル で あり, 英語 は こ

れ らの 言語と は途中か ら異な る方向 を た ど っ たと は い え
, 英語の 歴史 の あ る段

階が こ の モ デ ル の どの 段階に あ るか 巷見 て み る 価値が あ ろう ｡ そ う い う わ け で

次 に 英語の 歴史が ど の よ うに この モ デ ル に 適用さ れ う るか を 検証 し て み た い ｡

先ず こ の モ デ ル の 第 1 段階 は本来 の 状態 で
,

2 人称代名詞 には単数
･

複数 で

異 なる 語形があり, 単数 の 柏手 に は単数形 を枚数の 相手 に は複数形 を使月ヨする

段階で ある . 古英語 と13 世紀ま で の 初期中英語 の 段階 が これ に相当するo 第 2

段階 は権力差 ･ 身分差 に よる 代名詞 の 選択 の 遵 い が出て きた 段階で あり
, 身分

の 低 い 者が 高 い者 に 敬意 を表す枚数の 2 人称 y e
, y o u を招い ( 上記第 3 衷の

d)) , 逆 に 高 い者 は低 い 者に 敬意 を含 ま な い 単数 の 2 人称 th o Ⅵ を用い る (c)) 0

こ こ で 興味掛 ､ の ほ
, 身分の 低い 者同士 は単数 を用 い る の に

, 身分 の 高 い 者同

士 (例え ば貴族) で は低 い 者か ら呼び掛 け られ る敬意 を表す複数 の 2 人称を お

互 い に 用 い た こ と で あ る ｡ こ の 場合同 - 身分間 で は 同L: 代名詞 を 用 い る

r e cip r o c al な
, 異身分間で は異な る 代名詞 を 剛 ､ る n o n

- r e cip r o c a l な 用法 が

特徴 と な っ て い る｡ 第 1
,

第2 段階 で は ま だ s oli d a r i七y の フ 7 ク タ - は入 っ

て こ な い ( 第3 表 は こ れ らの 段階 に S/ N S を入れ て い るが な い 方が よ い) 0



6 親 杯の
"

T b o u
''

と敬称 の
`
`

Y o u
''

第 3 段階を 見て み よ う｡ ま ず重要な の は こ の 段階 か ら s olid a rit y の フ ァ ク

ク ー が 働く こ と で あ る｡ 高 い 身分 の 者同士 で も仲間意識 が働く と単数形 を伺 い

る し ( a)) ,
逆 に 身分 の 低 い 者同士 で も仲間意識が 働 か な い と 複数形 を 用 い て

(b)) 他人行儀 を 表すよ う に な っ て
. 同

一

身分間 で も n o n
-

r e ci p r o c al に な っ

た ｡ 第 3 段階で 注目す べ き は表下 の 説明に ある よう に
, 仲間意識が 導入 さ れ た

こ と に よ っ て ( 異身分間 の 代名詞 の 使 用 が 表面 的 に は 相 変 わ ら ず n o n
-

r e ci p r o c al に 見 え て も) ,
これ と p o w e r の フ ァ ク タ ー と が 競合す る事態 が 生

じ た こ と で あ る｡ こ の 表 の イ タ リ ッ ク 体の T と V に 注目 し て い た だ き た い

の だ が
, 高 い 身分 の 者 が低 い 者 に 呼び珪トける 場合 に 仲間意識 が なく て も仲間忠

識が あ る と き と 同じ単数形 (T ) を 用 い る こ と に 抵抗 を 感 じ
, 同様 に 身分 の 低

い 者 が高 い者 に 呼び 掛 け る場合 に 仲間意識 が あ っ て も, 身分差 を 考 え 複数形

( Ⅴ) を 用 い る が 内心 は納得 し て い な い 状況で あ る と 筆者 は解す る ｡ こ の 葛藤

は第 4 段階 で p o w e r の フ ァ ク ク ー が 解消 さ れ る こ と に よ っ て 解決 さ れ る｡

第 2 ･

第 3 段階が 当て は ま る英語 は14 世紀 か ら1 7 00 年頃ま で の 英語 で あ る｡

次 に こ の 期問に 入る C h a u c e r と Sh a k e s p e a r e に お け る 2 人称単数 の 用法 を

見て み た い . C h a u c e r の 用 い た 2 人称 の 語形 は単数主格 が th o w
,

th o u
, y e

で
, 目的格がth e( e)

, y o tL で あ り
t 複数主格 は y e

, y o u で
, 目的格 は y o w

,

y o 11 で あ る｡ な お , C h a 11 C e r に お け る こ の 間題 の 取 り 扱 い に つ い て は

K e r k h of (1 96 6
, p p , 13 5 -3 9)

,
B u r n l e y (1 9 83 , p p . 1 6 -2 2) な ど が参考 に な る c

T h e C a n t e r b u r y T al e s の T h e N u n

'

s P T
･

i es t T ale で は
,
止唯鶏 の P e r t el o t e

と 夫の 雄鶏で ある C h a u n t ecle e r は終始互 い に 宮廷費族風 に
`

p oli t e y e
'

を

用い て い て
,

上流階級同士 の対称詞 が y e で あ る こ と を 示 して い る｡ 妻 が臆病

な夫 を 罵る とき に も
, 夫 が弁明する と きも y e で あ るo ( 以

~

F
, 引用文 に 剛 ､

た下線 はす べ て 筆者 に よ るo)

A n d w h a m t h a t P e r t el o t e t h u s h e r d e h y m r o o r e
,

S h e w a s a g a st a n d s e y d e
,

` `

H e r t e d e e r e
,



親称の
` `

T h o u
''

と敬称 の
一̀

Y o u
-I

7

W h a t e y le t h y o u
,
t o g r o n e i n th is m a n e r e ?

Y e b e e n a v e r r a y sle p e r ; fy , f o r 8 h a m e!
''

A n d h e a n s w e rd e
,

a n d s e y d e th u s :
"

M a d a m e
,

I p r a y y o w t h a t y e t a k e it n at a g rief .

"

( T h e R L u e r sid e C h a u c e r
,
ⅤⅠⅠ

.
28 88 -9 3)

ペ ル テ ロ
ー

テ が こ ん な風 に 夫が う な る の を聞 い た と き,

彼女 は驚 い て 言 っ た ｡ ｢ 愛 しい お方 ,

こん な に う な さ れ て , あ な た どう な さ っ た の で すか ?

あ な た は ほ ん と に眠 っ て い た の に, ま あみ っ と もな い わ!｣

す る と 彼 は答 え て 次 の よ うに 言 っ た｡ ｢ 奥 よ
,

お 願 い だ か らあ な た は そ ん な に 深刻 に 受け取 ら な い でく ださ い なo｣

次 に 同 じく C h a u c e r の Th e P a r s o n
'

s P T
･

Ol o g u e か ら
, 話 し手 の 最後 の 番

が 回 っ て き た 教区司祭 に 宿の 主人 が や や か らか い 気味 に,

``

Si r e p r e e st
,

"

q u o d h e
,

"

a r 七o w a vic a r y ?

O r a r t e a p e r s o n ? s e y B o o t h
,
b y t hy f e y !

B e w h a t t h o u b e
,

n e b r o k e th o ll n a t O u r e ユe y ;

F o r e v e r y m a n
,

s a v e t h o u , h a t h t o old his t ale .

"

( Th e R L
'

u e r sid e C h a u c e r
,
Ⅹ. 22 - 2 5)

｢ お坊 さん, あ ん た ほ教区 の 助任司祭か ね,

それ と も主任司祭か ね c 苛 っ て 本当の こ と を言 っ て くん な さ い
｡

お前 さ ん が 何 で あれ , わ しらの 話 を折ら ん で く ん な さ い o

あん た以外 は み ん な が 話 を した ん だ か ら ね｡ ｣



8 親杯 の
"

T h o u
"

と敬称の
"

Y o u
"

と述 べ る とき に は
,
す べ て

`

f a m ili a r t h o u
'

を 用い て い る が
, 教区司祭 が 自

分 は こ れ ま で の 人 の よう に 物語 で は なく, 教訓話 を し た い と い う と , 主人 は態

度 を 変え て
'

p olit e y o u
'

に 切り替え る ｡ 前の 引用 で はそ う で は な か っ た が ,

敬称 si r e ( -
si r) で 呼び掛 ける とき に

`

p olit e y o u

'

が共起 し や す い ｡

``

Sir e p r e e s t
,

' '

q u o d h e
,

"

n o w f ai r e y o w bif alle!

T ell et h
,

"

q u o d h e
,

"

y o u r e m edi t a ci o u n .

B u t h a s t e t h V o w
,
t h e s o n n e w ole a d o u n

･

,

B e t h f r u c t u o u s
.

a n d t h a t i n lit el s p a c e
,

A n d t o d o n w e上 G o d s e n d e γo w. his g r a c e!

S e y w h at γo w li st
,

a n d w e w oュgl a dl y h e e r e .

"

( T h e R iLl e r Sid e C h a u c e T
･

,
X . 6 8 - 73)

｢ お坊 さん｣ と 彼 は言 っ た, ｢ あ な た様 に 幸運が 降 り ま す よ う に ｡

あ な た様 の 畷想 と や らを話 し て 下さ れ｡ ｣ と彼 は言 っ た Q

｢ だ が, 急 い で 下 さ れ
,

お 目様が 沈 み ます か らな ｡

実り 豊か な話 を短 い時間 で お願 い し ま さ ぁ
,

うま く行く よう に 神様 が お恵 み をあ な た様 に 下さ る よう に ｡

あ な た様の お好き な よ う に話 し て 下 さ り ゃ
,

あ っ し ら は番 ん で 聴きま

すよ｡ ｣

C h a u c e r か ら もう 一 つ 例を取 っ て み る. T h e M illle T
･

'

s T a le で は い ろ ん な

人物 の 組 み 合わせ に よ る 対話が 行わ れ て い る が
, 大 工 の J o b n と 下宿人 の

○Ⅹf o r d の 学生 で あ る N ic h ol a s は 互 い に
`

f a m ili a r t b o u
'

を 用 い て お り

(ll .34 90 -95
,
35 0 ト1 2) ,

こ れ は庶民の 対等者同士 の 呼 び掛け で あ ろ う ｡ 大 工 の

若妻 の A lis o n は Ni ch ol a s に 言 い 寄 ら れ た と き最初
一

度 だ け
"

∫ w oュ n at

kis se th e e
,
b y m y fe y

T
.

"

(1 . 32 84) ｢ 絶札 あん た に キ ス な ん か し な い わ｣



親称の
`
`

T h o u
'
'

と敬称 の
"

Y o u
''

と ( 多分突然の こ と に 怒 っ て)
`

f a m ili a r t h o u
'

を 伺 い る が
, すぐ落ち着き

を取り戻 し
,

"

D o w e y y o u r e h a n d e s
,
f o r

空理望
C u rt eis y e!

''

(1 ･ 32 87)

｢ お願 い
,

お行儀 よ く あな た の 手 を の けて く だ さ い な｣ か ら は
,

`

p olit e y e
t

に 変わ るo この A lis o n の 切り替 え の 素早さ に 対す る C h a u c e r の 絶妙 な描写

に は聴衆 ･ 読者 は舌 を 巻く. 相手 の N i ch ol a s は彼女 に 常 に
'

f a m ili a r t h o u
'

を 用 い る｡ A li s o n に 横恋慕す る教区署記の A b s ol o n に 彼女 は常に
`

f a m ili a r

t h o u
'

で 呼び掛け る (ll . 3 70 8 -l l
,
37 18

,
3 7 20

,
37 2 8 -2 9) が

,
こ れ は彼を馬鹿

に し て い るか ら で あ ろう｡ A b s ol o n の 方 は N ic h ol a s と仲良くして い る彼女

の 寝室 の 窓下で 愛 の 告白 をし て キ ス を し て 下 さ い と言う と きは ず っ と
`

p olit e

y e
'

だ っ た が (ll . 3 69 8 - 3707) , 彼 女が 披を か らか っ て や ろうと, ( こ の と き彼

女 は N i ch ol a s に
``

N o w b u s t
,

a n d 七h o lユ S h alt l a u g h e n al t h y fille .

"

(1 .3 7 21) ｢ さあ静か に して たら , お前 さ ん をた っ ぶ り笑 わせ て あ げる よ｣ と さ

さ や くと きに は
`

f a m ili a r th o u
'

に な っ て い るo こ4
p

L は すで に 遠慮 の 要 ら ぬ

仲 に な っ た か ら で あろ う｡) キ ス を し た らあ っ ち へ 行く か と い う 問い に 有頂天

に な っ た A b s ol o n は
"

L e m m m a n
,
t h y g r a c e

,
a n d s w e e t e b r y d ,

th y n o o r e!
"

(1 .37 26) ｢ 愛する 人 よ
, 君 の 情 け も 小鳥さ ん よ, 君 の 哀れみ を! ｣ と 愛人 に

なれ る と誤解 して
`

f a mi 1i a r 七h o 11
'

に 切 り替 え る｡ 以級, 復轡 に 燃 え て 鍛冶

屋 か ら窺 っ 赤 に 焼 け た鍬の 刃を 持 っ て 戻 っ て きた A b s ol o n は愛人の 振り を し

て
`

f a mi 1i a r t h o u
'

で 彼女に 呼び掛ける (ll . 37 92 -97) 0

こ の A b s ol o n に も鍛冶屋の G e r v e y s は披 と 分 か っ て か ら は
`

p olit e y e
†

で 呼 び掛け (ll . 3 7 6 6 -71) , 痕後 に
, 焼けた鍬の 刃 を 貸 し て くれ と言 わ れ て ,

気前 良く金 で あ れ金貨で あ れ 持 っ て い け と い う 件 だ け
"

T h o Ⅶ s h old es 七

h a v e
,

…

''

の よう に th o u に な っ て い る ｡ A b s ol? n が 彼 に終始
`

f a mi 1i a r

t h o u
,

で 呼び掛ける (ll . 3 77 5 - 7 8
,
378 3 - 84) の は 両者 の 身分 の 差を表 し て い

る の で あ ろう｡

M E D の th o u の 頓 に 示さ れ た 定義を参考 ま で に 挙げて おく｡



1 0 親称 の
"

r

l
l

h o u
' '

と敬称 の
"

Y o u
"

( a) 自分 の 子供, 弟子, 従者, 社会階級 の 低い か恵 ま れ な い 地位の も

の な ど に 用 い る｡

(b) 鶴.
主人

, 領主
,

王
, 権力や 権限を持 っ 地位の もの な ど に 用い る｡

(c) 神,
キ リ ス ト

,
マ リ ア

, 異教神 な どに 用 い る｡

(a) 配偶者, 愛人, 同僚, 赦対者, 身分 が 同等の もの に 用 い るo

( e) 叱責 ･ 軽蔑 ･ 脅 し ･ 挑戦 な どの 対象者 に 用 い る ｡

(∫) 鳥 ･ 物体 ･ 場所 ･ 抽象物 ･ 擬人化 した も の な ど に月:] い る o

(g) 読者や物語り ･ 説教 ･ 談話 な どに お け る想像上の 聴衆 へ の 呼 びか

け に漠然と 用 い る｡

こ こ で 注意す べ き は上記の 用法 は1 30 0年頃以降の
`

p olit e y e
'

の 導入後 th o u

が こ れ ら ((a) - ( g)) に 対す る呼 び か け の m a r k e r と な っ た の で あ る か ら
,

M E D 収録の1 0 00 年頃か ら13 00 年頃ま で の 用例を 上記の よう に 分矯する の は定

義 の 先き取り と も言え る もの で あ る｡ 事実 は1 30 0 年頃ま で は 1 人の 相手 に 対す

る呼 び か け に は相手 が誰 で あれ 2 人称単数 の th o u を 用 い た の で こ れ は 変 な

の だ が
,

中英語期の 約50 0 年間を 扱う 辞雷 と い う 性格上や む を 得 な い
｡

つ い で

に
一 言 す れ ば, S h a k e s p e a r e と ほ ぼ 同時代 の A u th o ri z e 〔l V e r si o n で は

`

p olit e y e
, y o u

l

は使わ れ ず, O E と 同 じ用法 (単数が th o u
-

t h y
-

t h e e
,
複数が y e (y o u) -

y o u r
-

y o u ) を 保 っ た が ,
こ れ は 型番翻訳 と

い う特殊性 に よる の で あ る｡

次 に S b ak e sp e a r e に おけ る こ の 問題を 覗い て み た い
｡ 大塚高信 (1 97 6 ,

4 8 -

5 1 頁)
,
B r o o k (19 76

, p p . 72 -7 5) ,
S c h ele r 著岩崎 ･

宮下共訳 『シ ェ イ ク ス ピ

ア の英語』 (1 99 0
,
3 0 -3 3 貢) , C ry s t al (1 99 5

, p . 7 1) が 参考 に な る ｡ 率 い こ

の 問題 を R i ch a r d m に つ い て 詳 しく検証 し たすぐれ た論文 (B a r b e r
,
19 81)

が ある の で こ れ を参考 に 少 し述 べ る ｡ そ の 前 に
,

S h a k e s p e a r e に お け る 2 人

称単数 の 語形を 見る と, th o u
,
t h y ,

t hi n e
,
t h e e

,
th y s elf の th o u 系列 と y o u

,

( y e) , y o u r
, y o u r s

, y o u
, y o u r s elf の y o u 系列の 基本的に は C h a u c e r と 同 じ



親杯の
"

T h o u
" と敬称の

"

Y o u
"

ll

2 本立 て で あり, 前者 を
`

f a mi 1i a r t h o u
7

,
後者を

`

p olit e y o u
'

と 呼 ぶ こ と

に す る｡

R i ch a r d m の 場面 は第 1 幕, 第 4 場 , 野心 に 燃 え る 実弟 の G lo u c e s t e r 公

( 後の R i c h a r d 3 世) の 肝計 に よ っ て ロ ン ド ン 塔 に 幽閉さ れ た C la r e n c e 公

に 送 られ た 二 人の 刺客 が C l a r e n c e 公が 眠 っ て い る 間 に 交 わ す対話 で は (ll .

1 0 9 -16 0)
,
互い に

`

f a m ili a r t h o u
'

を 用 い て い る ｡ こ れ は 刺客が 身分 の 低 い

者同士 で ある こ と を 示 し て い る｡ や が て 目を覚 ま し た C l a r e n c e 公 は彼 らと 次

の よ う な会話を交 わ す｡

Cz a r
.

I n G o d
'

s n a m e
,

w h a t a r t t h o u ?

1
･
M u r

･
A m a n

,
a s z9 n a r e ･

Cz a r
.

B u t n o t
,

a s I a m
,

r o y al .

[2 .] M u r
.
N o r y o u

,
a s w e a r e

,
l o y al .

Cl a T
･

.

i . M u r .

ci a T
･

.

[ B o t h .]

CJ αr .

B ot h .

Cz a r .

1 . 肋 r .

Cz a r
.

T h y v oic e i s 七h n n d e r
,
b ll t t h y l o o k s a r e h lユm bl e .

M y v oic e i s n o w t h e K i n g
'

s
,

m y l o o k s mi n e o w n
.

H o w d a r kly a n d h o w d e a dly d o s t t h o tl SP e ak!

Y o u r ey e s d o m e n a c e m e . W h y l o o k y o u p ale ?

W h o s e n t y o u h it h e r ? W h e r ef o r e d o
望竺 C O m e ?

T o
,
t o

,
t o

-

T o m u r tb e r m e ?

A y ,
a y .

Y o u s c a r c ely h a v e t h e h e a r t s t o t ell m 8 S O
,

A n d th e r e f o r e c a n n n o t h a v e t h e h e a r t s t o d o it .

1 65

1 7 0

1 75

W h e r ei n
,

m y f r i e n d s
,
h a N e I off e n d ed y o u ?

O ff e n d e d u s y o u h a v e n o t
,
b u t t h e K i n g .

I s h all b e r e c o n cil
'

d t o hi m a g a i n .

( T h e R iu e T
･

s id e S h a k e s p e a r e
,
I .

4
. 16 3 -7 9)
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ク ラ レ ン ス

刺客 1

ク ラ レ ン ス

刺客 2

ク ラ レ ン ス

刺客 1

ク ラ レ ン ス

刺客 1 ,
2

ク ラ レ ン ス

刺客1
,

2

ク ラ レ ン ス

刺客 1

ク ラ レ ン ス

視称 の
"

T h o u
''

と敬称の
"

Y o lユ
''

い っ た い
,

お 前 は何者だ｡

人間 で さ あ
,

あ なた と同 じ｡

だが
, わ しの よう に

, 王家 の 者で は な い な｡ 16 5

あ な た は, あ っ し ど もと 遜 っ て
, 不忠者 で さ あ o

お前 の 声 は雷 だ が
,

お前 の 顔 っ き は卑 し い な｡

あ っ しの 声 は今 は王様 の 声 で, 顔 つ き は あ っ し の 物 で ｡

お前 の話し方 は な ん と暗く怖 ろ し い こ と か ! 1 69

お前 らの 目 はわ し を脅か す. お前 ら の 瀕 はな ぜ 青 い ?

お前 ら は誰 の 使 い で こ こ へ ? お前 ら の 釆 た 目的 は ?

それ は,
そ の

‥ .

わ し を殺すた め か ?

へ い
,

そ う な ん で さあ｡ 1 7 4

お前らは自分で わ し に そ う言 う 勇気 が な い ん だ か ら｡

それ を実行する 勇気 が あ る は ずが な い
o

ど こ で わ しが
, 友よ

,
お 前ら を 害 し たと い う の か ?

あな た は あ っ し ら で はな くて
, 王を 害さ れ た ん で さ あo

王と な ら ま た仲直りもし よう ｡

こ の 場面 で は
,

ク ラ レ ン ス 公 は 刺客達 の 1 人 に 呼 び 掛 け る と き に は 常 に

`

f a mi 1i a r t h o u
'

を
,

2 人に 呼 び掛 ける と き は 複数 の y o u を 用 い
, 刺客遼

はク ラ レ ン ス 公 に 呼び掛けると き は常 に
`

p olit e y o u
'

を 用 い て おり, 身分 の

上下関係 が示 され て い るo し か し
,

こ の 先 で (ll . 2 01 - 31) ,
ク ラ レ ン ス 公 が 殺

人 の 不当を訴え
, 神罰が下 る と刺客を脅 か すと

, 彼 ら は怒 っ て 突然 こ れ ま で の

y o u を th o u に 切り替え るo こ の th o u の 用法 は
`

a n g r y t h o u
'

と で も言 っ

て よい もの で
,

それ ま で
`

p olit e y o u
7

を用 い て い た者が 怒りあ る い ほ愛 し さ

と い っ た 感情 の 激変 に 応 じて 切り替え る th o u な の で あ る o

興味深 い こ と に は, 切り替え が もう
一

度行わ れ る の で あ る｡ 両者 の 間で 濁 り
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合 い が 続き
,

ク ラ レ ン ス 公が ェ ド ワ
-

ド王 に わ し の 死の 知 らせ を持 っ て 行く よ

り, 実弟の グ ロ
ー

ス ク
ー

公に わ し の 生存 の 知 らせ を 持 っ て い く方 が報酬H を 多く

もら え る筈,
と 殺人 を思い と ど ま らせ よ うと す る と き (ll . 22 9 -3 1) , 刺 客達 は

彼 が可哀想 に 実弟 に 裏切ら れ て い る の を 知 ら な い の を見 て, 急 に精神的 に 優位

に な り怒 り を鎮 め
,

こ れ 以降再 び y o u に 戻 る (ll . 23 2 - 70) が
,

今度の y o u

は単 に 身分差 の m a r k e r と し て だ け で は なく, B a r b e r が 言 う と こ ろ の
`

o n e

o f p a t r o n i zin g c o n 七e m p t
'

( p . 1 67 /27 7) と い っ た複雑 な 感情 を も表 し て い る

と 言え る｡

お よ そ1 7 00 年以降, 2 人称単数 の 七h o u 系列 が
~

F 記 の よ う に 用法 を 限定 し

て い き,

`

f a m ili a r t h o u
'

と
`

p olit e y o u
'

の 対照 が 消失 し て
, 標準英語 で

は y o u 系列 へ の 一 元化が果た さ れ る o T r u d g ilユ の 上記第 3 表 の 第 4 段階 は 現

代の 主要 ヨ ー

ロ ッ
パ 諸語 の 達 し て い る段階 で あ るが, 民主化が , 少 な く と も,

そ の イ デ オ ロ ギ ー が進 ん だ現代 ヨ ー

ロ ッ
パ に おけ る T / V の 用法の フ ァ ク タ -

は p o w e r よ り s olid a rit y が 優先 さ れ るo 柏手が 仲間で あ れ ば r e cip r o c aユ な

T ,
な け れ ば こ れ もr e cip r o c alな Ⅴ と な る の で あ る o T r u d g ill に よれ ば, ｢ た

と え ば将校が 兵士 に 話 しか け る場合,
T で 話し て Ⅴ で 受ける代 わ り に

,
現在

で は将校も兵士も ど ちら も Ⅴ を 使う.
な ぜ な ら両者の 関係 は, ど ち らの 側か

ら考 え て も, 仲間意識の あ る!架1係 と は言 え な い か らで あ る.｣ ( 岩波新軌 12 0

日) もう - 一 つ 注意す べ きは, 『エ リ ザ ベ ス朝;貼語概説』 の フ ラ ン ス 人 の 著者,

M i ch el P oi ri e r が ｢ 概 して th o u を 使う こ と と, y o u を使う こ と の 区別 は現

在 の フ ラ ン ス 語 に 見られ る 区別と同
一

で あ る が
, 非常 に 重要 な相避 が ある o

フ

ラ ン ス 人 は v o u s あ る い は tu をだ れ か相手 に税別的 に使 い
,

そ して 彼が こ

の 習慣 を変え る な ら
, 例え ば友情 , 愛惜,

恋愛 の 影響下 で 複数 か ら単数 へ は っ

きり 移 る た め で あ るo ｣ ( 訳執 1 1 2 頁) と述 べ て い る よ うに
,

フ ラ ン ス 語 の 場

令, 代名詞 を変 え る こと は習慣的 な対人関係も変 え る こ と に な る点 で あ る0

先 に 見 た C b a u c e r や Sh a k e s p e a r e の 段階 は基本的 に は こ の 衰 の 第 2 ･ 第

3 段階 を合 わせ た幅広 い 範囲に 当 た る わ けだ が, 分析対象の 作品や 登場人物の
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身分な どの 速い に よ り い ろ い ろな 偏り が 見 られ る こ と が 予想さ れ
,

一

般 化 して

こ の 表に 当て は め る こ と は で きな い で あろ う｡ p o w e r や s olid a rit y の はか に

感情 ( e m o tio n ) の フ ァ ク タ
- が 加わ り更 に 複雑 に な り , 同L: 相手 に も y e

,

y o u か ら th o u へ
, ま た th o u か ら y e

, y o u
へ と 一 つ の 場面 で も切り替 わ る

の が 大きな 特徴 で ある ｡ 英語 は第 4 段階を 経な い ま ま現在 に 至 っ た｡ 先 に 述 べ

た よ う に th o u の 特殊用法化 が進 んだ と 言 う よ り , 本来す べ て の 2 人称単数

を指 し て い た状態 か ら次第 に 複数形 か ら釆た y e
, y o u に 取 っ て 代わ られ 指示

範囲が制限 さ れ た か ら で あろ う｡ 現在 の 英語 の 状況を 無理 に 第 3 表に 組み 込む

と すれ ば
,

第5 段階を 設 け て す べ て の ス ロ ッ ト に Ⅴ を入 れ る こ と に な ろう が
,

あま り意味 の あ る こ と に は 思 え な い
｡ 何故 な ら現代英語 で は も は や y o u は

`

p olit e v o u s
'

(Ⅴ) に 相当する もの で は な い か ら で あ る｡ 中英語 か ら近代英

語ま で の
`

f a m ili a r t h o u
'

は今 で は 一

部の Q u a k e r s 同士 や , 方言 で 親 が 子

に
,

ま た親 し い 者同士 で 用 い る ほか は , 神 や キ リ ス ト へ に 呼び か けや 説教 ･ 詩

歌 ･ 格調高 い 散文 に 用法が 限 られ て い るo ( O E D
,

s . v . t h o u)

こ の よ う に 現代 の 英語 は相手が 仲間同士 か否 か の 判断 ･ 区別を 2 人称代名詞

に よ らな い, 別 の 方法 で 行 っ て い る. そ の
一

つ は仲間 に は J o h n の よう に

fir s t n a m e で 呼 び
, 仲間意識 の な い 相手 に は M r ノD rノP r of . S m it h の よ う

に 敬称 を 1 a s t Ⅲ a m e に 付 けて 呼 び掛 け る 方法 で あ る ｡ ( 栄 (1 997)
,
13 6 頁参

照) もう
一

つ は命令文 と丁寧な 依頼文 と の
, 例え ば仲間 の 相手 に は C l o s e t h e

w in d o w . と言 い
, 仲間意識 の な い 相手 に は W ill [ W o u ld/ C o u ld] y o u p le a s e

cl o s e t h e w i n d o w ? / W o u l d y o u m i n d cl o si n g th e w i n d o w ? と 言 っ て 使 い

分け る方法で あ る｡ ( 大野 (1 999)
,
165 -67 頁参照)
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